AMBULAS-WOSERA-KAMU-K DICTIONARY .
October 31, 1998

INTRODUCTION

This dictionary word-list in Ambulas, Tok Pisin and
English is an update and extension of the short dictionary
produced a few years ago (1990 ?). It is compiled in the
Wosera-Kamu~K dialect of the Ambulas Language. This dialect
is spoken by about 9,000 speakers who live in the area
around Kunjingini in the Wosera-Gawi division of the Maprik
District of the East Sepik Province of Papua New Guinea.
Many of the entries are also applicable to the Wosera-Kamu-J
dialect, spoken by the approximately 7,000 speakers who live
in the area around Jambitanget.

The material was collected from Simon Torrie, of
Tukwekim Village, and some of his associate literacy
teachers between 1988 and 1996.

Note that the verb forms are given in the stem form,
which is the form which may stand in isolation when preceded
by the imperative marker ma. However, the verb stem is
usually followed by many suffixes. Some common suffixes are
listed, and are indicated as such by a hyphen preceding the
entry. Morphophonemie changes occur in all forms at the
border between stem and suffix. The most notable of these
are as follows:

t becomes T preceding k
t becomes r preceding vwvowels
& plus - vowel loses =

. Other morphophohemio changes follow much of the pattern of

the Maprik dialect of the Ambulas Language (see pages 19 -
22 of Workpapers in Papua New Guinea Languages, Vol. 286,
Ambulas Grammar by Patricia Wilson, 1980), but note that
prenasalisation is not written in, in the Maprik dialect, -
but is written in, word-medially, in the Wosera-Kamu-K
dialect. Thus Haprik b, d, g, j is mb, nd, ng, nj
word-medially in the Wosera-Kamu-K dialect.

Prbocin B. Woklsrre

Patricia R. ¥Wilson
Frankston,
Victoria,
Australia
31 October, 1996.
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small feathsre of
Towl

place Tor fi
o palm :
pen¢5 5
bird so. (Brush Turkcyz)
Tront les (animal:
Jew’'s harp
vou (duxal)
their (dual)
sorape {(coconut)
and companions
and (two Tnlal
shaks, shiver
they {(dual;
roch
SA0
stomach
rat

tick (of dog)
front {of persan)
froth, bubbles
rot, decsy
yvoung {(p&rson) (SO—iJA)'
hird sp.
vineg mp“
Bingapors naro

Ry

tallk

now, todav

break apart (food)
talk, spesch
arasshoppsr sp.
thick

Dackbong



Dun kKa2pmaa graun i bruk landsiide

U S ¥ | ke L kamap Soro

burinakae claman oy

Eswid Lo bilum Bileong snider wab
sapalda

2aosno cloud, mist

B

daa go daun o down, descend

daangndang wanpele anis anit sp.
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ship, boat (Fidgin
Eerm now preferred)
rat sp.
due inside
ell of coconut
atier flesh removed
sago rib
food left over from
previous day
roout
into, tip down
bump (hesd)
new banena lesat
wash oneself, baths
wash {(child, pesrson)
part (of body)
part, section (of talk>
(of star)
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2. olnela sospen
Giraun

et

Taibkim tumas

klinim doti long
Hkin

Laranga

nles daun

gsawa. sting nogut

sekim bilum

buing

tatsim

L. name!l bilong

hat

2. w2l kokonas

bilong kisim wara

long wasim saksak

grasopa
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long nait
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anceetral village
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leat af bhreadfruit
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readfralt
nawborn haby
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vomit

nasal mucus
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wash off dirt
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valley
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coconut shell usad
in washing sagon

arasshopper
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diy banana lesaf
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bird sp.
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dew
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saksalk Dilaua
Lamap pinis
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2o lukaui, was gut
kalap
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waipela kain anis
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tobacco flowsr
stinging neittle
make crackling noise
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@at
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shine
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river
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pain

make & {(crashing)
noise

hiorn
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amnall knife
Mg . embrace
VIifte 8.
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amak
Eamu
kand e
kapmang
bapdrandci
Eaperandi
Lapatre
Lapars
Eapbk
Laputancg

Sa

Lasnvya
Latalk
Latepak

kayéndenag
kel Stal
kelalku
belil
Kenal
kenap
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rabis man
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nek
wanam'’y
husat?
el
nocuet
nogut
nogut
nogeet
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pitpit
wanpela grasopa
graun malumaly
painut
kan
malk
katkaim

e
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.o no ken
2. haumas?
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Titimapim
e amna i dim

stretim
Lamap tudalk
tanim

ok runq*t*jrn
brukim haus
apim
Lapsaltim
i bruk
Fausim
rauvsim i go
ausait
ohap
nabaut
ninis

mer i

feast
brother of
nlus
food
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oo
o0
bait

Woman

(o
man
WO AN
feoae
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fishing

dislike, not
shins
possib
small

vy peErhaps
bag hurng on
shoulder
neck (nape)
what?
who??
s@lf,
Dac
vEry bad
rnot good,
very bad
or
nitpit

alone

bhad

Tl oweyr

grasshopper sp.

mueet

peantt

cup {old teem:

sear

zat of?, ean

whak le

how many?

pit, hole
{Tor rubbhish)

{(water
land)
straighten
becoms dark
turn overs
pull out
swear at,
Lnock ﬂLwﬂ
TiLFE up
powe out
split apart
order away .
drive outh

insult
{housa)

F"
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ki

kiva

Livaas
bivaaks va
koko, btubku
kokolak
koso

ks
ritkmba
Fulaa
Lulaambatanwar g
kulaanga
kulaapati
tulak
kulalk
bl @

va

kil gngwivany
bulkd
Luliot

akpul ak

taim, Famdili
baasket
Bilong
bilong
L. rausim
2. sapim
Bihain

o save
kanda
grann
haus

husat™

Mugat™
nebkoehk

spia

Qraun

kisim (twlip,
L)

L. kisim

2y baim

pulim {bhot)

wanpela kain pisin

1. kisim (kokonas)

Se katim

Sibkiran

katim

i pinisg

in kain

tailn kain

paa

e

wanrnpeala
kala )
kbalap
planti
pasim (dua)
naisnel
singsing
o laman!
Musat?
ciai

i laik
wanpela
wWanpela
pauiim
heksailt
bihain
busnaip
wanpela kain pisin
haus kalabug
skopion

wara bilong dering
nel i drai

L. nupela

e longwe

tanim nek

holim pas

tanim

GIrasona

go daun

bt

dai
pisin

nisin

(o

clam,
s et
whtse ™
whosa'?
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fashion. a

later
unknow
vineg s
ground
house
an
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iy
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bird s
pick (
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ingk una

A E
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gimmung
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o
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ent
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dump o
MaAMY
closs
nice.,
dancs
oh! he
which®
dim
close
hird s
bird «
be bew
back
later
bush
byivc
o Lson
scorpl
drinki
b
e
tistan
twist
s@ize
mix {

thi

s
-
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knife,
S0

CHATY

(doar,
lovely

hook)

v
{man )

o dyving
. (night}
Do
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water

ety
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arrest
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Lulat
Eumibi

({see du humbi)

EFumbi qu
Lumbu
Eumbu s
kiunun

un

sund i

o

Eundi bul
bundi kway £
kumd im i

bundina wambubundi

tundiyaa

Luniaa
Buspmi
Eupuk

bure vaa, Vuriyaa

rure ya, kurid
burkale
kburtasale
bigriwe
huruipaal
ke

tusale
busanda
kusanges
kqsati

ku&ﬁyaa
tusnysrak

FUS0,. Rusor s

busnla

kue paaved va
s b '
but (kur)

tutakwa
butakwe
butetsk
kot
bk el

but#lang (mawal e

butminalaku
kutmbe
Eatnjuer s

AV
W

wanpela kain pisin

1. sta
2. binatang
1. toktok
2. maus

Lok tok
aulcim tolk

as bhilong tok
pitpit bilong

kaikal
tlof i

tripela
Lisim 1 kam
Eisim 1 oo
WIREN

gut

He]pim

wanpela kain pisin

poisin
putim ausait
putim 1L oo daun
kam kKlostu
outim long hap
kisidm kumu
holim na mekim
taitim han
pasim

skai i lait

i litimapim
P. bilasim

putim i go insait

wokim pelisin
wokim poisin
L. holim

-y

“. ples daun

masalai, sanguma

Lanim tokiok

grupim

Q)

1. ruk im

2. brulk Long
iain

Lidalm tingting

tanim i go

sanisim tok

i

bewmitch
make sSoup

ju]

T
3
b TR
oo

.—
L

il
)
{

1
i,

LX)
3

bird
star
firgetly

talk, languanes
mouth

talk, diacuss
speak out, preach
he silant, dumb
mEaning

adible resd plant

.

dirty (water)
cheek (of facs)
threes
bring
'i‘ ] 3:' &
wml;g aood
211, good
!e}p hold for
bird sp.
BOFCRrY
out outside
put down, inside
move towards
MIve away, send
gather ggeens
roll into a ball
clench fiat
stick, glue
lightrning (flash)
Tife up
decorate
put inside
work sarcery
work sBorcery
el d
precipice
evil spirit
talk against
put In groups

shoot, growing Qminf

Srap

divide inta two
gQrouns

clear {thoughts)

rall along

talk against

blow around {(winc)



Eiwa

twaa
kwaambi
Lwaambi
waakurs
cwaal &
L@ aml
ANE-F-ApYu k]

fe el ol

bwaani @
Lwaani #n

Laalr e
LHAENY A
LNARDA
cwasarkandi
waarkatalk
WA
TWARES
LNRA5E
kwans &

tpnaat

i e vme

O

Lwaat
rwaati s&
Fwaatmu
Lwaawu

waay =
wakarola
W& lawut
kwalko yva
bwambali
bLwambas s
kwaminyan
kwandang
kwand dman
kwanislekh
EWapL

g g

Fwawindu
kwawitakwa

bivay &

kwaydkhata
Luwayssati
hwekee
Ewemne
kwivaa

Ewiyaapmuy

L. kamap (tait)
2. sapim
slip

wanpela kain diwai

dinau

rokoros

ralk

abusg

putim pikinini
diwai

brakbokis

wanpela kain pisin

via
talingea
bun hilone lek

wanpela kain pisin

Fuika

wanpala kain snek
wanpela ka
kindam

. POSs

« haus bilong
pisin

sk bilong lek

bk im sheu

Ewila

1. ples daun

2. hud

Eam kKlostu

renbo

bam klostuy

Towel
akis

beksait bilong lek

Afris

rausim susu long
sua wantaim pin

singal man
singel meri

. giwvim
e talt
aivim bek
galim i go
pirok

Laro

1. natnat

2. gris

skin bilong kokonas

2

in pisin

rige (floodwater)
sharpen {(on stons)
lie down '
tree sp. (wild Tig:
ezt

cockroach

neck

meat

piant tree seedlings

flying fox

Bird sp. (Victoria
Crown FPigeon)

yaar

musheroom

hong in lowsr leg

Pird sp. (hawk 7)

o oF- w

snaksa sp.

nird sp.

shirimn

hetel peppsr

post

nest

knee

kneel

hardwood tres so.

deepn waterhols

hols (in giround, rmck>

fungus sp.

move near

rainbhow

hang oneself

bae near

fruit of wild fig

irit inside a parsen
=]

1]
~
i

prick sore

single man

singla woman
unmarried, childless
give

floodwaters

give back, repay
Send

frog

waro sp. (new taro?)
mosouiho

graase, fat

husk af coconut
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i
1
i
1

1
1
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26 N

aak
aakl
aabkwe
aaku
aartnde
aambr i

laapu

1
13
1

P b femi femi el fed et et

(IR W)

jot fem

Posb et

Joul frmd Jams? jaed

aari
aatrkwiva
A&V L
akasati
akut (see
ale
ambat
ambivalk
apat

AKGA

at

epsku

1k 3T T
Eoalo
L

.(..
fand -

Enguiveny
Snaa

0 ek

&0 Enanc
SDinaa
ﬂnmuny

A T

Zanaak i
EAAR/Y &
S inyan
i

ik

ori

Vot

Taku)

pis i stap long

lain saksalk

L. orausim

meamL

2. painim sambting
long bus
L. rausim skin
bilnnu banana
bilong kukim
4. opim al

pinis krral

Lawar

pulimAﬁim (bilum)d
pDuiim, rausim
Sanguma man
tekewe skin
hanana
~AauUSim,
binatang
SENap pas

surik 1Logo

telkawes

long
liklitk

wantaim em
rolim brus

{(m@ri}

i lus

lusim

rERHa

@m (meri}

lusim

mm (meri)

pasim, Jjoinim rop
Lo lusim, rausim
<y hilong em

Irope

Wil im
rausim saksal
imbum

Tong
long na

katim
Tanim saksal
patate

abrusim 1L

vme

nabaut
pikinini
(harm, lek)
1iim aut

tanim i
rambawan
i dei

Qo

4

a0 antap

fimh in sago swamp

out from
ILAmLL
bush
grass
anana before
cooking

=3

p=el D

opan (&
finish crwving
ginger &n.
fill {(bag)
pull out
BOC BRI
nesl, shkin
hanana
take off {(c
caterpillar
lean on
moveE awWway

BYEE )

lothing)

with her

roil tobacco

be lost, psrish
loonsen (handage)
razor bhlade

hﬁr
untie
she

tie

(rone)

+
l.a
T

knot,
untie
al=t
make

take

rope
sago out of
container
in the middle
mabka sags balls
bush potato
ao over the
wipe cdiry
dig up (bhody

mut

top of
from

meave
rub between hands

swirg around
first—-born son

e paralysed

pull oult, extract

vaehicie

together



™

e L. wasim salksalk
2. omas

maa

maak
maaka
maska dua
maabku
maakuial
maal

hap tumora

prolk

het

Metman

bin, kon

ga nabauth

Tiklik
putlim

nlantihan

arera hbilong

{wara)
ek

bloek
ma
Y

m i
O
Ine e
ég i
0
I

hatls

i am
maamna
maamb S &
ma.an
MAAM ST
MAADN&
Mmasra
Mmaas
MAAHDSa
maas
maatu
MW
maawtt
maawutlak
maay &

MANJAS
birua
TraLasl

lek

Faamiel

umben
e
baad
pinis
tmos
nlaua
A€ bDilong

g1 T

cdiwal

L.

oy
e

Laro
raunim
tambaran

Litklilk
Tiklik

Mmasy &-a
makal
malkall Sl
maketany
mal o
male

tumas
wanpala kain
ras0l
planti
wanpela
ston

i

mart i #n kain
mali

mawunchs
maw b e
mawl &
maw l =

gwaw i pisin

iz

tingting, lailk
amamas tumas
laibkim
strong
bilong
m o AR
Mg S L
mEngl i.

“%
oS

Ak

tawnl &

v {man )
(man)

bilong
rop

ialwTu!

saksalk
bilong bodi
mem i
mEnli kataakts
men i |

mEni kus

puu;m

tupitup

bilong diwai

wash
{impe
da

g
haad

SAago
raL ve marker)
at: tomorrow

alder, haad
baan, corn
moeve Lo and

leech

millipede

sidd of house
(outside, under roof

tres sp.

Bremy

tortoiss

lag, foot

Dird of paradise

pDoOSsUm SO

fishing nat {old terng

rain

hete]

rain stops
chast (of person)

Tlower
bole of
palm so.
taro

wing around
mashs, carvead

smalt

V@Py i

tadpole
ulﬁh R I
by

lots of |
bird sp.

stona
head of feast
thoughis, wish

oy, happinmss
like

strength

VoL \ma)

v (.

tip of sago tree
oot

vein

Bya

put on lic

e bhlind

closes Byeg

tiea

figure

tle

i
[
oy
4
e
~



mdnimbio
AN ingan
meriyangu
maenjiaa

mEn g ange
mer i
miEr jo
My ARG
miky
mikwam
mirgal &
mirami
mivaar
miyvaamba

miy

MLy Engwa
Mly £ ok
mive saki
mel

mukman
MLmL
murgu
muni,
MmNy aa
munyambi
muny
MLLs &

MUS B A

men L

2k

ir.

N

faa

naak i
naakumo
naamiza

MNEANG

Nasmngawi
naangnc &
naang sk
naapi
NAaar &

WAaa LA

alpas

al i raun
aiwara bilong
1. tok piksa

2. osingsing

Seo liklik anie
HAPLM long mambu
traimwe kam daun

santaplt
troimwe
tambu meri

wel man, meri
hokis
han bil

Me-an
Bikus

Lo owel taro

2. owanpala diwat

daramut

L. diwai

2. garamuat

hap diwai
pilkinini diwai
batim garamuat

sambing

L. bruabkim

Ze bubk bilong
hektsait bilong lek
puk ol

sambting

dilim

SUSL

SUEU

R

samiting

samting

krad

i go antap

ong diwal

tokim
Faunim
fambng
L. kisim

2. raunim
L. sakgalk

. orausim
hek o
S bungim
tumbuna
Tambu

lang
bilum
{morii)

tanim saksak
opim (dua)
mau

1S

diwai

(weeping}
pxcture tallk
singsing sp.

asmall bamham spear

throw down

centipeds

throw up

daughtar-in-—-iaw

wild person

bow

branch

python

trese sp.,

wild taro

tree used for
slitgonags

e

11 Ltgong

s

seami
ot garamut tres
thing

braak
swelling on
calt (of len)
crocodils
thing
deal

tres

out, distribui
breast
milk
anus
thing
things,

BaY
count
wife’'s parents

take down
chasea
SaQo

take out of bag
pile up (money)
grandechild

son—in-—-law

{daughter s
stir Saan
coen {(door)
ripe

PDOssEssioN S

husband)
in hot wafer
}



naawi (du, taakwal DO roman
naawingu lain

naawlya olpela gaden

MaAWLLE D stap antap {san)

naay ek mekim nais

naay $ro mekim nais

nalk 1. wan, wanpels

2. narapela

nakapulk wanpela taim gen

nakpulak {(see ka3spulak)

nalkuralk wWwan, wanpsla

nakurak cdumi tupelia ten (20)

nalis asde

nal Svars bivakw du vangpela man

nal dware bivabku tapkwa vangpelia meri

nana bilong mipela

nanati mipela, yumi
mipala, yvumi
wanpaela pandanus
sem

nambat va hikpela sem

rnama, nadEman bhikpela

nEmaanba planti

N &mnaan . bikpala

maEmaarnimba strong

Mgmnan Du Bikpela

noaEmb s : grras

rEmbi it

rEmbu maunten

rv s mun lait

My

nyaa 1. san

2. s

Z. o wokim sospen
nyaam kmu

nyaam:s meri {(pik)
MY &M SNy wanpela kain diwai

NYSAMLYG Balus

nyaan pllinini
nvaand£ {(see nvsnds)

nyaang <t pukaa gat save
nyaang st vakupubkaa gat save
nyaap pikea
nyaairang singaut strong
Ny aaWir s batapliai
nyaavala hap san kamap
nyambals, nyvambales+d ol pikinini
nyambiva Mmosong
nyanmbal & pikinini pik

Lo

i1y

person of sams age
grouvp,. friend

peresong of same age
gQitoup

abhandonned garden

ba gverhead {(sun)

rock to and Tono

rock to and fro, 5wwk5

ona

ancotheayr

once more, agsain

o

one, only one

CwEnty

vagterday

voung man (12-30 QPW”*>
YOG wWoman

uli¥e

e

we

amall pandanus sp.
shama, embar”agsmeﬂr
be very ashamed

big, great

many

araztness, size
strrongly

Lord

el

teeth

mountain

moontight

sun

day

mould clay pot

greens

female {animal)

tree sp. {(used for
gtring for bilums)

hird sp. (pigeon)

ekl

be wise

be wise

picture, mark, desiogn
shout, maks loud noise
butterfly

past

chd lodren

moss

piglet



Myangs
nyata
riy Sl i
ny Sna
ny&nat
Ny snd g
Ny =N ol ks
1Aan
ny&nd & nvaands
Ny &

iy Snoaa

My ey sl
Ny Mol

MYy SN S5
ny =ngwi
ry S sk,

ny &t

ny Sway Sk
i1y S

paak
paaku
paa
paami

paspu
paat
paat &
paati
paav &
paawu
papungot
—pati
pav =t Sk
~pdka, —paEkaa
Pk Laalk i

o Eras

n) w:'"aa&my--w

o g et s
peve (pevi)

susa bilong pan
wanpela kain pisin
hlut

bilong yu (meiri)
yie {(meri)

namea i

famal pos
biknait

namel tru

VL (gL}

L. lip

2. pepa, bk
igim na holim
it long maus
b‘u%“ tabak
binatang

Llkaim

skai

naal Lawut

brutim na kisim
naitim
Eokomo

giaman

parti de

pasim

taur, biugel
poisin, gQip
paitim

giaman got

no ke2ny, no doap
sotpala

kalap long wanpsla
i ao long narapela
iusim L go aut

1. kamauwtim (gras)
2.orausim mumid
rausim (haus)
rausim (haus)

L. ©an
2. dua

Ewilktaim

dilim

brukim (1imbuam)
brumim, rausim

1+

sister of man

bird sp. {(sunbird)
b1ood

yvour (f)

yvouw {(f. obid)
middle

cantre post
micgnight

dead cenbtre

vow (7. sub.)

imat

papsr, bhook
receive (rare)

bit
tobacco
inss2ot sp.
swallow

sy

twist {(vine)
firawood

217

brealk off

hide

hornbbill

trellis support
{(for climbing vams)
lig, deceit

special day, feast
tim

conch shell, trumpet

charm, sorcery Dbjedr

beat, hit with stick

false god, idol

in vain, frouitlessiy

short

keap on, continual

Jumn from onz to

another

loosen {(fisnh from
ﬁmokg bhuitton)

pull out (grass)

take oul from mumd

demolish {(house)

demolish (houss)

nit on (ieaves)

run

uInlule

guickly, running

sort out, divide

into groups
split (limbum)
rake (garden),

)

T




ali}
pukaa

prlaap
pulak
pung
Dusas
putan

a
=R

FaamEny

raang
raa
rEAamL

raapu
raawutek

raava
makarina

rangwa, irangwe
CANYAWe va

arE naa
ras

vl mn
candang

Enanyr Sman

reEng (ses

lwtale]
ik

'
u
1
3
o

e

pipia
bisim binaitang
hilong kiru saksak
1. brukim
e kanu
bt
olaem
brul
claiman
pundann

sindaun
ketim {pik, kauw)
nilt (bilong mami,
saksak, ron)
subim inseit
gusu hilong sua
Fausim (ftuptup),
opim {(buk)

tekewa shkin,

saksak, mami., diwai

rausin

wanpela kain snek
helhat

kurunogut

sindaun liklik

mampela

diral

dirai na strong

planim long Pl

slip tanim tanim
long graun

planim stilk
brukim, i bruk

SwWiLt

doti

rauvsim skin

batim long lip
bilong pitpit

drai

sting pinis (popo)

tekewe . rausim

18

brush off trash
extract sago grubs

split

canoe

snap, hraak

like, as

split (container)
ead body, corpse
1

-4 [k
g

sit
carve up (animal)
tharn

push in, insert
pus (from sore)
take off (lid, hat)
apen (book)

peel off (skin, bark)

remove fastening

snake sp.

anger

croaockad,

sit in a circle
surrounding

sit for a short time

£

ciy

drigd firm

bury

roll on ground

put stick in grQwaL

break, bhe broken
tetick)

id, mildaw

take the skin off

{an animal)
cult with pitmit isat

be rotten (fruit)

peel {(yvam)



@
i
[}

It
b
i

i
i1
B
T

i
kitakwa
tiya

Ll

b
a0t
el

W

1
it
Bl

saal

saalaku, saalaka va

saal kut
SAAM
saambalk
Saambuin
SAAND
Saap &
Saa

saar s
Saar s

Saa85

saal
SAAWA
SAAW L

Baawld

Ssaawula
SRAY 2

saay h &
sSaaysEnga
saku
sakut s
sakwi

-sala
sale,
sal swe

salekwa

salmu walmu
samuk

—ganda
—sange
Sangsarng
sangwsl nyaa
sapak

skin
tekewe
kopi,
aibika
mango
lainim
masalal
wanpala diwai
L. katim (mambu,
paiawut)
sktalim (sup}

skin
kapiak

bilong
sid

oy
R o)

s
leg

1. sot long
daowokabant isi
himatang, bi
Ramap long ples
het bilong heus
raramapidm

stori long

statim planim

kalapim

stat long drai

lang

raun nabaut

L. pes

2. stat long
wasim sakak

Lo karim long het

2o pultim klos

rubkim talt

murulk

naus pasienda

sait .

raunwara i gat pis

wanpela diweai

(rop bilong bilum)

i go ausait

rausim skin long
naip
sambting

paia

kLainkain
wokim
daun, insait

i kam klostu
wanpela kain pisin
fopela de bihain
taim (klostu 7)

9

(bilong mami)

fe =y 4 'é
el

{(yvam)start p

EMOVE
remnove
adibla

coffes husks,
breadfruit
QrEens spo.

1P

bush spirit

tree sp.

cut (bamboo,

firewood)

dish out {soup)

shoot, branch

be tired or weary of
b lazy

be in need,

wallk slowly

wasr, bee

reach, arrive

roof top

cover

short of

narrate
(tree from
ground )

nting (yams

relate,
Ccome out

la
Jump over
start to dry (

v

fit

3

leaf
aras

1

)
fly {imgect)

travel around

face

start washing sago

carry on head
put on, wear clothes
amass (posSsessions)
wade through, Ccross
river
CRESOWArY
gusst house
gside (of lake,
fishpond
tiree sp.

SEA

(string
for bags)
mowve outside
put in, mix (liguid)
cut off skin, bark

things,
make A
dowry
move
bird
four
time

possessions
fire, kindle
into
towards
SR .
days later
(close )

saeds



sapgrandi (see kRapsfrandi sapédrandi)

sapsre (see Lapdre sapdre)

sapngutaka Laramapim

Sar#nau raunwara

sarstakuwa wel paud

—~gate i okam klostu

sat sk katim (han bilong
diwai)

saltdk nas bikmauws

~sati Logo liklik
sawurS sanda v tuk skelim

& L. pirsin wokim haus
-
Z. {(see hkhwaaltil &)
5 ek pikinini (diwai)
s Sl aa ltongwe
selatik’ sleis bilong tanim
kaikai
S &l dr S L. opit

e pulap

L. taim (longwe 7))
2. wantaim

gl dyak

sek tamba pinga bilong han
& ek man pinga bBilong lesk
5 ey L. katim

2. morata
batim ma rausim

JINTLN

e
S
i

v
5 Skt g ]
s21 va stil
5 &in L. tobk baksait long

cover over, pult over
pond, peool

Dird sp.

move towards

cut aff (brancih)

talk strongly and
angrily against
MEVE ARWAY
look up and down,
Judge, examine
bulid nest
work in metal (fire?)

s@ad, Fruit
distant, far
tongs (to turn food)

fit, match, =2gual

be full, fulfil {(talk)

time (distant 7).,
SEASON

together with

completely,

extremnsly, finish

fingeyr

toe

cutk

seqa thatch
cut off

gossin abouk

2. mit bilong daiman flesh of corpse

]

dnbhay e mjnia

mberaa ya o an long

i no save givim
B ETY longpela

3 katim

dua

i Iutkautim

i
g. i 0
=
[agiiuy
= iir
5
1]
W
£
1
I
3
"'i

Wwowmomow
."3 i m
T

:61u1‘uku wanpela kain pisin
seEnglte veére
S anguaa Huk na stiring

n
[T

I
2 s in
3 aap=iak

i}
1T,
g

b (S
i
&
=

va mekim neting

L
&
i
.!“J.n
b
-
i

3]
Lt

i
D
Py
ol
u
i

rubbish, food scveps
be sorery for
selfish, graedy
tall, lang
prung (coffee)
gate
watch over
bBird sp.
watoh over, guerd
fishing line
skin
badly., carelessliv,

* H(:‘ﬂhﬁ._mful 3/
do haphazardly, tsada!g
Sody
spititle, saliva
tired, weary of
rooster, hen
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Smaa
iyaa
&l
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=
aanqur.’
A 2] arg

W ou
.
<.

153
<

swyo
somba
Hid

taa

taak

taakatepes

taaku

taakumbo
taabkung Sru
Laakupulap
taakusorak
taakna
taakwa ksrsa
taale
taals

taal dk gma
taama
taama reng

R

brum

tumora

biblain taim
irapim

rausim kokonas
ltorng szl kokonas
1. tok isi

2. wanpela raop

las Lru

wanpela kain pisin

spat

spetim

putim lip o !imbum
long bilum bilong
karim samting
bLapsaitim wara
antap long samting
pitpit '

lain pitpit
puikoule, grili
longtaim liklik
kaman!

1. planim banana

2. katim han
bilong diwai

Lo maus

Ee woakim paida

Lo putim samting

Z. planim saksak
e Lusim

tusim
pasim ples, spes

antap
I.okatim {(gras)

5
1.

-
",

Diruk im

(I=Tab i

kisim meri
pastaim

1. go pas
2 plps
winim

nus

2y

room
tomorrow
Tater, in thse futuve
wakes, rouse (somenone
remove Tlgsh of
coconut
whisper
ving sp.
Last
bird sop. .
hold {as walking 5t14k>
spit
spit on
line bag
food

o carry

pM

r
et o
n

QoLLET

reec plant, pitpit

spY

clwmp of pitpit

e, fish scalss
rhzle

ome on'

ar
a
e«

niant banana
lop off bhranch

meitiy

light fire

pu%

plant sago palim
leave

measurs

leave (named place)
take up space,
replace cover, block

« bruk (kiau)kamap hatoch out

on, on taop of
cwih heads off (grass)
slap

krnock over (obiect)
break (wiith a blow)
knock aver (parson)
waman . wife )
take a wife, marry
first

go Tirst

nlacs

axcead, surpass
nose

kiss



;A

teamal kirap bek
taamba harn
taambai faivpela
taambalk kaavy2hk nakurak sikspela
taambak kaaysk vetik sevenpela
taambalk kaayék hupuk stpela
taambalk kaaydk nainpsla
viElil waatik
taan sl
taana velopela
taangst tambui
taapi brumim
taapu Lo limbum
2. sikirapim
kaikai
taawa
taawu 1. planim sambting
2. putim long wara
. E. baim meri
Laay

takamba loemgtaim 1iklilk
hipo

takapat wanpala kain pisin
taktak i go i go
takumba antan
takundi smalhaus
takuny £m ‘
takwanyan pitinini meri
takwas i amamas {mai~1)
tabkwe ks im
takwemi Eruse, diwai kros
talaka abrusim
taldnyan namba warn pikininid
tal #takwa namba wan meri
talimba | hipo
tambawveltik tenpela
tambavEtik maanmba twelvpela

baayek vatik
tambav£tik nakman wanpala ten faiv
tamib gl hap
tapa (see apa tapa’

tapakea vziranda bilong haus verandah oot

tapiwut bilum bilong pis

tawul e (see mawul & tawal )

tay mekpas

telkdh pundaun

tend sk pundaun antap na
) Kilim i dai

teno tanim saksak

tepu abrusim

Tt sanap

ol brulk

I

rise
hand
five
S1M
SEevan
eight
nine

shoulder
vallow

taboo, spRcial, mmv
SWEED

areca palm
scrape burnt part

off cooked food
hecoms oloudy

piant seedling
immersae, put inte water
pay bride price
Dlow to one side

(af wind:

short time hefore

pird sp.

continually

on top of

toilet

push into ground
daughter

happy, proud (woman)
put crossways

cross (crossed wood)
Pnass

first-born son

first wife

hefore, previocusly
ten

twelve

fifiean
falf, part

aoverhanging rood
fishnet (old term)

bhundle
fall on
fall on and kill

make sago balls
pass by

stand i
breaak



T i
tekivaal &
tekng &, tdpnge

1]
s
iif.
=
=

a3

Znhaa

Emib st

tEmb Stao
teEmbug Ssaa
T Enmbu

T ot

TEMYAWE va
tapatebu
0

teépivaa

tEpmas

teprg®, téknges
tdwaang
Liwaay &

ti

tivaa

tiyaakata

tolanga
tut

tirl
tumbiyo
tuim g Sbkg

v

vaa
vaak
vaak &
vaak i
vaaku

vaakulak
vaan g
vaanjanda
vaanjange
vaanjati
VEaaRnd awur e
vaato

valk lmb ds
vak L

sia

ot

tanag

maus

wanpela hap bilong

snia

SLNSLID

pulim

pPalim long nambis

wanpela kain pisin

ples bilaong wokim
pala

Sanap na raunin

tanim (san)

masim

1. ples stret

2. bhraid

kokonas

Mmaus

mwaltman

W kailkaim man

-
{pik, daok, binatang)

Ee o karim bilum
lang het

givim long mi

givim i kam hel
long mi (mipela)

wanpela kain pisin

Lo kukim

2. kisim wara

wanpela kain 1ip

kukim olgeta

kb im

digim

nevi

pundaun

Erungutim

1. diwal karim
pikinini

; putim antap

hul wara

troimws

troimwe 1L go daun

troimwe 1 kam
troimwe 1 g .
troiowe i go antap
sindaun long lek
krungutim
krungutim

o2

chair, stool
dirt (of body)
tongues

mowuth

haft of spaar

many-—-pronged speayr
pull

il up to shore
bivrd sp.

place for fire

tand in circltes arouai
start to go down (sun)
shut, block

open area, olain

width

coconut

mosth

white person

bamboo flars

bite

it

il

carry from heaed

give to me (speaker)
give back to m2 (us)

hird sp.

cook in fire

draw wator

imaf sp.

bure up complately
Hrirn

dig, dig out
heavy

fall

step on

bear fruit

put on top of
waterneole

thirow

thrrow down

throw towards

throw away from
thirow up

squat

tread on and sgueerze
tread on and harvesl



vakipska
valkmi
valamiat

valot
valuwindu
VaEry S ek
var dmanaati
vasany

vat naa
vatambo
vatndska
VaTPWML
vatvat maa

“/l-:'

vobe i
vabkulaka
veekulala
vékulaka

v oEkupik e

vl ik,

viakus sk naa
vakut sl naa
vealaarku
A=A

viEl Sl lyaali
Vol dm s
viEal @k ivaa
voEn § kg
VSN Y

Vo &

VTl 10
Vo e g
Vs ek

Ve
=3
vzt
vetik
vetil vatik
VHtltwaw

vi

vik et

Viwid

viyaa
vivaand ek
viyaan Ep
vivaapirte

vEkulaka

gwalpek

krungutim
hewvi

miksim
subim 1 oo
pusim i go belk gen

kirap nogut

watsim

Lamap gen

kirap nogut tru
lukim '

fiarim

tingim

tingting planti
tingting planti

pulimapim

Pasim maus

fiae

(see nyaangst vakupulaa)

harim gutl

fiarim out
narim gut

L. katim diwald

2. oraunim rop long
wokim bilunm

Eilim paia i dai

sanap antap (san)

kiprap

bk im

L. sindaun Litl ok
e lain saksak
i lait
tupela wantaim
Jukiok gut

hanara

sanap iukluk
tupela

fopeia

wanpela kain pisin
spia

wanpala kain pisin
palail

paitim

lilim
nH R

antan long

2

tread out to harves*

heaviness, trouble

cover with clothing,
W an

mix

push out (boat)

push back, support

roll away

shake

e surprised

stumble

tonci

change

be very surprised

sEE, know a Derson

hear, know, think

fhink

be anxious about

ponder

fill

be guiet

know
fact

know

Erow

hear well,

hear well,
near well,
sprinklis on
fell tres
maka stering for bag

axtinouish fire
be overhead (sun)
wake up, awaken
scarch, burn on
new shoots
sit and ool
clump of sago Lress
blare, flare up (rweB
together ftwm)quth
ltook carefully,

Hroe {a Derson)
Dow and arrow
swimn
stand and
two Y
four
bird sp.
spear
bhird ap.
lizard sp.
hit, strike,
kill
break over
brush off

loolk

wr-ite

{sea?
{ciust)



viyvaataka
vivek

i

wa
paa
waagls

waabkat s
waak &n

waak 2t
waakupo
waal
waalaku
waal @

waale gdEn
waal skutalwat

wWaal #gnanc
waa l Sramu
waal dwasa
Waama

waamanda
waambitaka
waambiu
waan
wWwaanoa
waarid &
waang =t
wWaang =i

L. tokim

1. singauwt

2. ton

1. painim

2. tu

1iklik blakbokis

putim tumbuna
bilas long skin

wanpela kain pisin
kapialk

Tanim

1. masalai

2o pubkpuk

guria

rannwin

wel saksal

weldohk
1. waitpela
-

2. koki
waltman

a5
yau

prlimanim bilum
het

tuhat

1. longlong

. ovaupas na mauspas

maargg St e gu kKa, snak
b}

waangs

waangi
Waano

waanyng s
waapi

[

paara
wWaaranga (e
wWaaran

Waaiman naa
WEE T &

wadriya
waairikat

il ak

ka
lap
wanpela kain oisin

:1mu tong bus
1 Y am

graﬁ

wrihe
bhend

Say
(stylistic feature)
call, call ount
ton (tree and fruit
look for
too, also
flying fox sp.. (small)
put on singsing

finery
shi=sld >
bird sp. (of paradis G)-
hreadfruit sp.
.tL{ "R"

wmm,y w*&ly {7}
circular wind storm
wild sago

meEnstrual blood
wild dag

white

white cockatoo
white man

put inside (box)
hase, reason

2ar

put i bag

head

sweat, perspiretion
stupid, crazy

deatd and dumb

be drunk -

Laugh
bird sr
farn sp.
yam
=inlaiul X
QraAss

-

B

rt

gwaal waaranga maand<ka bakamu)

L. kirap .

2. osuse bilong vau
Eirap kwiktaim

1. go antap

2. mak
wanpala
paltl

meikim paia

kain pnisin

s

get an

war {(in =ar)

get upn guickly

an up, climb, grow
houndary marker
hird sp.

fight

make a fire




1%

WaAr K =
waaruy
NaRaSA
naas

WRRENY =

waata {(s=e munit

genisim

tok kros

dok

SLa

mal bilorng lak

4

1. dilim

waata)

waaiabki
waataku
waawak
waawat
waay &k a
WaAY EN Q&
wakalk £t ya
wakand &g
wakuwasny &
walmu (sea
wamatama
Wamba

wambukundi (sae

wan
wangi
wani
wanindan

Wal Wanana wa

war Engu

W v ek
e sl dnsal
wag Sl Sk
wataka
watang
wat gnak
watdp s
way sha

Way® yvaava
WS S o
WESn Y aa

Wi

wimbal alku
wimut
Wwipada
WLY S0

wukaa
wuk aav alan l sl

Galmid

“. wokim bris
s@enisim
ashkim
singaut stronog
hiipim
liklik brata
wolkim haus
promisim
mak im
Serim

walmu)
Walt tumas
long hap

kundina wambubundi )
@am
malio
tlispela
dispala
em L stret, tru
weima i kamap
wanpla kain pisin
pinis long tokiok
tok hilas long
Ggivim oda
givim oda
Elialim tingting
tambulm
bihain Yiklik,

ipe Tiklilk

stori 1 o nabawnt
bungim (monl)
DiesRls
1. kunai
2. samting long
wasim saksalk
3. kirapim ples
4, wara i kamap
Rikpela
wara i1 kirap strong
win
tanget
sua L solap
na mail
kapsaitim
Lapsaitim na
pulimapim

26

aexchange

quarrel, talk angri%/
dog

sOre

footprint

geal out

S

vell out, shriek
heap up, amass
voungetr birotheyr
build houss
make a promise
choose, appoint
s how

very white
there

that

el

that

that one

that ie right, true

Flood

hird sp.

finish spealking

mee i

(maini=]

order

axplain

forbid, cmunierman&

a little while

eairlier or later,
still, vet

spraad the story

collect (monay)

L ine

kunai grass

gaipment for washing

Sagon
start up a villags
swell (waves)

hecome twbulent H£ﬂ>
wind, air

taboo sign, “keep off’
blister, swelling
{around boil, sore)
oo

fill up, pour into

arnd Till



I

yavérék
YaVL

vawul &n
VAaWIISREU

vz imizu
veysd yaava
Vs

R
1T+ 1_?_:-_ iF.

akmba yvars

=
ifr
{.

oAk
=

cEvaalk ya

el i

yEkngaa

vy, vabkun

yiEky laku

veEkunmba

yélurmbaa-s sk Syalk

veEkutuwa

v Em

Vv Enaa

yernakundi.

Y S0 A

y Efgan

yeENga viEk S,
vEnGE vk

VEnmaa

<~

veEput
VRS AR

<
il
ifi
iTr.
i

X
L niang
2vambal &
Y Snaa

v S andu

Y S i

Y1

yvuncl g Ewaa
yvund Smiy S

} .'{) m

Y
Y&
Y=V

i stap

gtap Liklik taim

wolkim olgeta
rausim
"ausim
bekim

siap

kirapim lait
mul i

salwara

sikau

i go 1 kam
1. go

2. nem
Eaotulait
tulait 1 kam
olgeta i go
i no save

lus tingting
olaman!

wing bilong nis
autpela

gutpela tru

cGut

gut tru

han sut

hap

oiaman

tok giaman
we?

gdriman

mi nNo save

1. kol

2. beksait

hus pinis

pikinini bilong
Ll i

tulip
ol lain tulip
weal ik
ring, mani
maniman

gras bilong pis

ves
slip

maimal

2}

in

in

stay, live, ba
atay short time
finish

get rid of, wipe

arass, wipe away

day in return, repay

stay, live, be

light a lamp

citrus s0.

cover fest

salt water, sesa
{old term)

wallaby

gon to and fro

g

rame

daybreak

dawn breaks

all go away

be unknowing,

e ignorant, heathen

fargelt, not know

oh!, aias

wing of bDird

good

vary oo

well

éytremely ooodd

right {(hand, side)

pRrtion, part

lie, deceit

i .ng talk, lie
whera?
cdirsam

I don’'t know

cold

iower back
vell (after éicknesﬁ)
abandonned garden
reverted to jungle
gead of “tulip®

"tulip®, edible ipal

clump of "tulip” trees

wild pig
shall ring. money

wealthy person
feathar
VEas

sleap
rain tree



yvaambu kuewr
84arn

vaalnan
Yaangs
yaang i
Yaapa

Yy

VAaRD i
YaapU
YAALD Ya

Lt

Y e

yaap

YaABNY &

vasata
yaavan kot
Vaay s
yvaavatakwa
vaawl

Yaawiva
Ya AW

vaava (see yeys

vakasnyand s

vakata
yak @1 ak
yalk de
vabkusa
vakwasny

yakwasny Sputi
valkwe v
yvambap

vambia wa
yambit

VAMLMga

Yarcie

Yan L
Yanjang
yanyvawsa va
yvapak nydwi
vapats
yapati,
yapk

vapatik

Yaarng &

stretim rot
Bk im
planmim
rOnewe
kom
morata

i go

malolo
Lambang
sOt win

malolo
dral long san
TOR, MENQas
tusim
1. smuk

oo

3

barim long sal
hagarapim
winim

pisin

1. 5?nqaut‘

askim long

2. gaden

waitsan

1. kokomba

2. susa bilong p
S. tambut mama

4. wanpela diwadi

VEaRAY )

a=l bilong
Bekim

sl

bilasim

1. masim

L. lainim

WASLM rausim

Lraim

baramapim

nogat

yambe

wokim paia

ples bilong
wabkim paiax

waT wanem?

WaELm

AN LM

hap paiawuat

Dasin

i no inap

winim

2%

Bilong pai

1

KA

kot onas

rEgpaie -
burn, he
pDlant
FUN away
coamb
sewad oa

llmf
pant, ca
ol
dry in s
vine sp.
leave (a
e smoke
scatier
aprinklie
CArry on
spoil,y
Dlow on
bird sp.
call for

garden
sand
cucumber
fathear’
husbard”’

cononut

after fia

repay
fitiletly,
shave
adorn, o
wash
teach

Wash awa

teat
cover ov
e
gulavaea

o

{mhi

i
I

f

ae leaf
Thatoh

toh one s
rreati

LA
s bark
OErSOnT)

{sead),
s bhrrow aroun#
shouldse

2m

(el y
T,
beag

. Aasi

s gistar

= mother

gent iy

{head)

goeorats

met)

AF
h

@

make fire

area Tor

whara?

wast (3

SLrroLnG

nimee of
oustom,

nat ables

hlow on

which?

flrewnnd
habit
ta, cannot

\
oacl \ ,///



y

Wiyl

wulaa
Wil eanu

witl

W lbut
wWitmba
wumbian
IWLLFY &
wunah
PHATY &
WG &
WL
wupn =k et
Wre ye
WL &

wuimgp i,
WL S a s
WL Sy
WL s Sk
witsakut
Wit

Wit Ep
WM SNy
wuhtep s

Y

Ya
Yaa

vaalk

vaak &

vaar dra

vaalo st

yaaku (ses gu vaabku)

vaakusgarngs
vaala
vaal s

yaama
yaamamiai
vaamambi Jjaas
yvaaman

vaamil
vaamiou kot

1. saolap
2e wait gras

oo insait

waﬁpmla kairn pisin
kapa bilon

raunim

long hap

wanpels kain pisin
bilong mi

mi

mi ' i
oleem

et

SEM

flai i go

3
2. kamap (bek)
Lamap dral

“elsim long wara
pPinis

kandere

1. bilum

2. kirap (wara)
arare bilong wara
lea

ELamap na pasim

mekim, wokim
1. kam

L)

we DAaia

Seohet

pinis, inap

e tm kaikai

olgeta i kam

tambtiim

1. waswas

e o bhrumim

bBrumim i kam daun

kLam antap, insait

insait bilong
sambing

Sl

Wi

pulim win

limbum bilaong

kaitb

ot
wokim roh

29 .

L. rausim long wara

swell, bhsroms fai

white hair

go in, enter

bird sp.

fimngernail,
toenmnail .

chase

there

Bird sp.

my

g2

ol B

like that
Tright, foar
shame, =2mbarrassms
fly away

take out of watsore
grow wn {(again?
cey out
cover, be cov
take out of
ceass (flow
rnephew
giring
shesl 1
bank of river, shore
Liver

arow and choka

{weede )

maksa,. do

come

fire

heat

finishad

prepara food
avaerody Come
farbid, ban

wash onsself, baths
SIWEER

swean down towards
come up to, come in

ingide part of

odour, smell
braeath
breatihs

areca palm sn.

oad

make road



